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Der Kommandant des KZ Neuengamme und sein Stab erhielten ihre 

Anweisungen von zentralen Dienststellen des Reichsführers  SS in 

Oranienburg. In der Gründungsphase des KZ  Neuengamme und in 

den Folgejahren gab es jedoch stets auch Kontakte zwischen der 

Lagerführung des KZ  Neuengamme und den Hamburger Behörden 

sowie der Wirtschaft. Enge Beziehungen unterhielt die Kommandan-

tur zur Staatsverwaltung, zum Polizeipräsidenten und zur Gemein-

deverwaltung, insbesondere zur Bauverwaltung und zum Amt für 

kriegswichtigen Einsatz. Auch standen die Gauwirtschaftskammer 

und die Firmen, die Häftlinge des KZ  Neuengamme einsetzten, mit 

der Lagerführung im Austausch. Drei wichtige Hambur-

ger Entscheidungsträger werden hier vorgestellt.
The commandant of the Neuengamme concentration camp and his 

staff received instructions from the SS Reichsführer’s central office in 

Oranienburg. During the initial stages of the camp’s establishment and 

subsequent years, the SS headquarters at Neuengamme was con-

stantly in contact with the  Hamburg authorities as well as with private 

businesses. The camp commandant maintained close ties with the 

state administration, the police and local administration, especially the 

construction authorities and the Office for Activities Important to the 

War Effort. The chamber of commerce and the companies that used 

prisoner labor were also in contact with the camp administration. Three 

important decision makers from Hamburg will be introduced here in 

more detail. 

Hamburgs Führungskräfte und das 
KZ Neuengamme

Hamburg leaders and the Neuengamme 
concentration camp

Karl Kaufmann, vor 1945

Karl Kaufmann (1900–1969) ver einte 
in Hamburg die höchsten Staats- 
und Parteiämter in seiner Person. 
Er war Gauleiter der Hamburger 
 NSDAP, setzte als Reichsstatthalter 
die Reichspolitik in Hamburg um, lei-
tete die Staats- und Gemeindever-
waltung und war seit 1939 Reichs-
verteidigungskommissar für den 
Wehr kreis X. In dieser Funktion war 
er 1944 für den Bau von Abwehrstel-
lungen an der deutschen Nordsee-
küste verantwortlich. Von den mehr 
als 9000  hierzu eingesetzten Häft-
lingen des KZ Neuengamme starben 
2000.

Karl Kaufmann, before 1945

Karl Kaufmann (1900-1969) held Hamburg’s highest state and party offices. He was the Gauleiter 
of the Hamburg branch of the Nazi party and implemented the Reich’s policies as the Governor 
of Hamburg. He was in charge of the state and municipal administration and served as Reich De-
fense Commissioner of Military District X from 1939. This position made him responsible for the 
construction of fortifications along the German North Sea coast. 2,000 out of more than 9,000 
Neuengamme prisoners who were forced to do this work died.
Foto: unbekannt, Bundesarchiv, BDC/SS, Kaufmann, Karl, 10.10.1900

Georg Henning Graf von Bassewitz-Behr, 
Anfang der 1940er-Jahre

Bassewitz-Behr (1900–1949) war ab Januar 1943 
als Höherer SS- und Polizeiführer Nordsee im Wehr-
kreis  X für Hamburg, Schleswig-Holstein, Bremen 
und Teile des heutigen Niedersachsen zuständig. 
Bei Kriegsende ordneten er und Reichsverteidi-
gungskommissar Karl Kaufmann die Räumung des 
KZ  Neuengamme und der Außenlager an und leg-
ten die Ziele der Häftlingstransporte und -märsche 
fest. Für die Unterbringung von 9000 Häftlingen auf 
der »Cap  Arcona« und anderen völlig überladenen 
Schiffen war er ebenfalls gemeinsam mit Kaufmann 
verantwortlich.

Count Georg Henning von Bassewitz-Behr, early 1940s

Bassewitz-Behr (1900–1949) was Higher SS and Police Leader for the North Sea region in Military 
District X from January 1943 and therefore in charge of Hamburg, Schleswig-Holstein, Bremen 
and parts of today’s Lower Saxony. Towards the end of the war, he and Reich Defense Commis-
sioner Karl Kaufmann ordered the evacuation of the Neuengamme concentration camp and its 
satellite camps and determined the destinations of the prisoner transports and marches. He and 
Kaufmann also bear the responsibility for putting 9,000 prisoners on the Cap Arcona and the 
other two completely overcrowded ships.
Foto: unbekannt, Bundesarchiv, BDC/RS, Bassewitz-Behr, Georg Henning, 21.3.1900

Otto Wolff, vor 1945

Dr. Otto Wolff (1907–1991) stand als kommissarischer Gauwirtschafts-
berater seit 1940 der Hamburger Wirtschaft vor. Ab 1943 leitete der 
SS-Standartenführer den Kriegswirtschaftsstab, der auch die Zuwei-
sung von KZ-Häftlingen und ausländischen Zwangsarbeitskräften an 
die Rüstungswirtschaft steuerte. Wolff arbeitete hierbei eng mit dem 
Kommandanten des KZ  Neuengamme Max Pauly zusammen. Nach 
Kriegsende gründete er die Dr.  Otto Wolff Versicherungen  KG, in die 
Karl Kaufmann 1959 als Seniorchef eintrat.

Otto Wolff, before 1945

Otto Wolff (1907–1992) held the post of acting Gau Economic Advisor 
from 1940, which meant that he presided over business and trade in Ham-
burg. He held the rank of SS-Standartenführer, and from 1943 he was the 
head of the War Economy Department, which was in charge of the use 
of concentration camp prisoners and foreign forced workers in the Ger-
man armaments industry. In this capacity, Wolff worked closely with Neu-
engamme commandant Max Pauly. After the end of the war he founded 
the Dr. Otto Wolff insurance company, in which Karl Kaufmann became a 
senior partner in 1959. 
Foto: unbekannt, Bundesarchiv, BDC/RS, R 9361 III/564594

Da durch die Verlegung auf Schiffe mir die Frage der Beschaffung von Versorgungs-
anlagen (Küchen, Latrinen, usw.), die bei Neueinrichtung eines Lagers so schnell 
kaum hätten beschafft werden können, und die Frage der Bewachung des Lagers 
(keine Einzäunung notwendig) sehr einfach zu lösen schien, griff ich diesen Vorschlag 
[Kaufmanns] auf und beauftragte [den Kommandanten des KZ Neuengamme] Pauly, 
sich sofort mit dem Reichskommissar für die Seeschiffahrt [Kaufmann] in Verbindung 
zu setzen und mit dessen Beauftragten  an Ort und Stelle die Möglichkeit der Einrich-
tung eines Ausweichlagers auf diesen Schiffen zu prüfen.

Putting prisoners on ships seemed to be an easy solution to the problem of providing 
the necessary facilities (kitchens, latrines and so on), which could not have been done 
as quickly if a new camp had been established, as well as to the problem of guarding the 
camp (no fence necessary). That is why I accepted [Kaufmann’s] proposition and in-
structed the Neuengamme commandant Max Pauly to contact [Kaufmann,] the Reich 
Commissioner for Shipping, and to have the ships and the location checked for the pos-
sibility of establishing a reception camp aboard the ships.

Georg Henning Graf von Bassewitz-Behr, 1946
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